John 1:1
Matthew 12:47



Notice the brackets surrounding this verse, which indicate that many biblical scholars consider its addition in the text to be suspect.  The reasons for this are twofold:  (1) the verse is not found in two of the greatest and most accurate texts—Codex Sinaiticus (in the hand of the original scribe) and Vaticanus and a few other minor manuscripts, including the Syriac and Egyptian translations.  However, the verse is found in the hand of the first corrector of Codex Sinaiticus, Codex C, D, a host of minuscules, the Byzantine Majority text, most translations and a majority of the greatest Church theologians (Origen, Chrysostom, Jerome, Augustine); (2) the verse seems to be redundant after the same thing being said in verse 46.  Compare verse 46 and 47:

 Verse 46, “While He was still speaking to the crowds, behold, His mother and brothers were standing outside, seeking to speak to Him.”

Verse 47, “Then someone said to Him, ‘Behold, Your mother and Your brothers are standing outside, seeking to speak to You.’”

In spite of this redundancy notice what verse 48 says:

Verse 48, “Then answering, He said to the one speaking to Him, ‘Who is My mother and who are My brothers?’;”

Jesus cannot be answering anyone without that person being introduced in the previous verse as the ‘someone’ who said something to Him.  So we can’t have verse 48 without verse 47.  Therefore, in spite of the redundancy of verse 47, it is essential for the context of verse 48.  This is why so many biblical scholars, past and present, see the absolute need for its inclusion.  Why it is not found in the two best and most reliable Codex manuscripts has to be based on copying being made from an earlier text, which has since been lost.  “Verse 47 is relatively well attested (though it does not appear in two important early manuscripts, א and B) and was probably omitted by mistake because it ends with the same Greek word as does verse 46 (‘to speak’).”


In conclusion it is most likely that verse 47 is original, even though questionable.

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the third person singular aorist active indicative of the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that someone produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the indefinite pronoun TIS, meaning “someone.”  Next we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”

“Then someone said to Him,”
 is the particle of attention IDOU, meaning “Behold, notice; pay attention.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun MĒTĒR with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU with the additive use of the conjunction KAI plus the nominative subject from the masculine plural article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “Your mother and Your brothers.”  Next we have the adverb of place EXW, which means “outside.”  This is followed by the third person plural perfect active indicative of the verb HISTĒMI, which means “to stand: are standing.”


The perfect tense is an intensive pluperfect, which indicates a present state as a result of a past action.


The active voice indicates that Jesus’ mother and brothers are producing the action of standing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘Behold, Your mother and Your brothers are standing outside,”
 is the nominative masculine plural present active participle of the verb ZĒTEW, which means “to seek: seeking.”


The present is a descriptive present of what was occurring at that time.


The active voice indicates that Jesus’ mother and brothers were producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the dative indirect object from the second person masculine singular personal pronoun SU, meaning “to You.”  Finally, we have the aorist active infinitive of the verb LALEW, which means “to speak.”


The aorist tense is a constative aorist, which describes the past action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus’ mother and brothers produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the action of the participle.

“seeking to speak to You.’”
Mt 12:47 corrected translation
“Then someone said to Him, ‘Behold, Your mother and Your brothers are standing outside, seeking to speak to You.’”
Lk 8:20, “Then it was reported to Him, ‘Your mother and Your brothers are standing outside wanting to see You.’”

Explanation:
1.  “Then someone said to Him,”

a.  Matthew and Luke agree that someone near Jesus told Him that His mother and brothers were outside and seeking to speak to Him.


b.  Verse 46 tells us the fact they were there.  This verse adds that someone near Jesus informed Him of their presence.

2.  “‘Behold, Your mother and Your brothers are standing outside,”

a.  See the previous verse for the explanation of this statement, since the two verses say the same thing.


b.  Jesus’ mother is obviously Mary, who was identified by Matthew in beginning of this story.  The brothers of Jesus are not His brothers by a previous marriage by Joseph, nor are they His cousins.  They are the younger half-brothers of Jesus born to Mary and Joseph after the birth of Jesus.

3.  “seeking to speak to You.’”

a.  See the previous verse for the explanation of this identical phrase.


b.  Because the last word in both verse 46 and verse 47 are identical (), it is most likely that the scribe’s eye skipped from one place to the next as he was copying.  This would account for verse 47 being accidentally omitted from Codex Sinaiticus and Vaticanus.  
4.  Commentators’ comments.


a.  “Verse 47 is relatively well attested (though it does not appear in two important early manuscripts, א and B) and was probably omitted by mistake because it ends with the same Greek word as does verse 46 (lalēsai, ‘to speak’).”


b.  “Jesus family was able to get a message to Him.  Someone told Him that both His mother and His brothers were trying to talk to Him.  The verse simply repeats the statement of the previous verse.  Some MSS omit it (א* B L etc.), but it seems required for the sense and may well have been omitted by the eye passing from the last word in verse 46 to the identical word at the end of verse 47.  We should accept it [as part of the original text].”
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